
Razvoj raznojezičnosti in 

vzpostavitev jezikom prijaznih

učnih okolij
Bronka Straus, sekretarka na Sektorju za razvoj izobraževanja, 

Ministrstvo za izobraževanje, znanost in šport,

57. SEMINAR ZA VZGOJITELJE, UČITELJE IN PROFESORJE ŠOL S SLOVENSKIM UČNIM JEZIKOM NA 
TRŽAŠKEM IN GORIŠKEM TER DVOJEZIČNE ŠOLE V ŠPETRU NA VIDEMSKEM, 7.9.2022



Jezikovni 

repertoar otroka, 

učenca, dijaka

- slovenščina/narečje

- italijanščina/narečje

- angleščina

- nemščina, španščina, 

francoščina ?

- hrvaščina, srbščina, 

bosanščina, albanščina,

kitajščina, arabščina ...

- Učni jezik

- Tuji jezik (prvi/drugi)

- Domači/prvi/materni 

jezik

- Jezik okolja

raznojezičnost

v večjezičnem okolju

Prednost ali ovira?

Youtube: film Immersion (odlomek)

Jeziki, ki jih govorijo vaši učenci/dijaki - jih poznate? 

https://www.youtube.com/watch?v=D6HUv2eFdLg


Jezikovni portreti

Vir 1: Splet, 7.4.202

Vir 2: Jezikovni portreti petošolcev na narodnostno mešanih področjih, Katarina Tibaut & Alja Lipavic Oštir, 2021, 

Revija za elementarno izobraževanje, UM

https://www.google.com/search?q=language+portrait&client=firefox-b-d&tbm=isch&source=iu&ictx=1&vet=1&fir=XR-73VWVhJs2zM,YkomlpSGdyqmcM,_;BC6gV_70NzdsuM,-vVFUlQPPADWqM,_;zRJ1itoDhNXnTM,R53xxGdeC4_biM,_;UUVPC0HqOwhlrM,P5-8QstbqYvgDM,_;zgFie4wKOicbVM,q_CrN7T5pfwQwM,_;hW8Trhm2Z13pKM,pBKWOnIgzLONuM,_;IwjEYJSl46qRZM,q_CrN7T5pfwQwM,_;Pwa7LqXah_qnCM,b9JI7rEQpjExHM,_;J-fYaKbFNMdsjM,q_CrN7T5pfwQwM,_;rIh6ERaxd_621M,pBKWOnIgzLONuM,_;0QkZVeXEvqGSOM,617gB_u8eV2IuM,_;3iHk9TpHJA4lnM,kIlvO0NdULztUM,_;r7mqfqDDUtv23M,PTSj2GjuGP3v_M,_;E_aJ8iO2EZipKM,dXA5AIt8yXkPdM,_;0MXuQEemb8oX6M,P5-8QstbqYvgDM,_&usg=AI4_-kQqqMOUpLxgoO4O_MKWgcTyViZvEQ&sa=X&ved=2ahUKEwj4muqi9oH3AhV8_7sIHSi2CpQQ9QF6BAgoEAE&biw=1680&bih=925&dpr=1#imgrc=rIh6ERaxd_621M


Struktura jezikov, 

prisotnih v razredu/na šoli

Vir: Svet Evrope, A platform of resources and references for plurilingual and intercultural education

Učenec/dijak in jeziki, 

prisotni na šoli

Učni jezik(i)
Regionalni,

manjšinski jeziki

in jeziki priseljencev

Tuji jeziki –

moderni in klasični

Jezik kot predmet Strokovni jezik/ 

jezik drugih predmetov

Učni načrti in preverjanje znanja



Strateški dokumenti - evropski

Svet Evrope

 Priporočilo o pomenu 

večjezičnega in 

medkulturnega 

izobraževanja za 

demokratično kulturo 

(feb 2022)

Evropska komisija

 Priporočilo Sveta EU z 

dne 22. maja 2019 o 

celovitem pristopu k 

poučevanju in učenju 

jezikov 



Priporočilo o pomenu večjezičnega in medkulturnega 

izobraževanja za demokratično kulturo (Svet Evrope, 

feb.2022)

 Zgodovinski dokument: vključene vse dimenzije jezikovnega poučevanja in učenja, vsi jeziki in vsi deležniki

 Kot odziv na dve zmotni, vendar prevladujoči prepričanji:

 da je znanje enege tujega jezika – angleščine zadostno in

 da je obvladovanje manjšinskih oz. prvih jezikov priseljencev škodljivo za integracijo in socialno kohezijo.

 Temelji na priporočilih:

 za kakovostno izobraževanje za vse, 

 o pomenu znanja učnega jezika za pravičnost in kakovost izobraževanja, 

 o pomenu SEJO in promociji večjezičnosti, 

 o učinkoviti integraciji otrok priseljencev, 

 o pomenu znanja sosedskih jezikov v obmejnih področjih,

 ter na delu Evropskega centra za moderne jezike.

 Med principi – še posebej pomembno: 

 spodbujanje učenčeve avtonomije in spoštovanje učenčevega glasu,

 spodbujanje inkluzije ranljivih skupin učencev ob upoštevanju enakih standardov.



Priporočilo o pomenu večjezičnega in medkulturnega 

izobraževanja za demokratično kulturo - ukrepi za države 

članice (krajši izbor)

Pregledati in dopolniti obstoječe izobraževanje z vidika  večjezičnega in medkulturnega 
izobraževanja v podporo jezikovni in kulturni raznolikosti.

Zagotoviti, da je jezikovna dimenzija poučevanja prisotna pri vseh predmetih in v vseh 
učnih načrtih ter didaktičnih priporočilih.

Zagotoviti, da izobraževalni programi omogočajo vsem učencem  možnost za učenje še 
dveh jezikov poleg učnega ter da se pridobljene kompetence ustrezno certificirajo.

Raziskati možnosti, da se domači jeziki učencev, tudi znakovni jeziki, ki še niso formalno 
vključeni v izobraževalne programe, upoštevajo, vključijo in tudi certificirajo, itd.



Priporočila Sveta EU o celovitem

pristopu k poučevanju in učenju jezikov

 Ključne kompetence (8):

 Pismenost (literacy competence): sposobnost prepoznati, razumeti, izraziti, ustvariti in 

razlagati koncepte, čustva, dejstva in mnenja v ustni in pisni obliki z uporabo vizualnega, 

zvočnega in digitalnega gradiva na vseh področjih in v vseh okoliščinah. Pomeni sposobnost

uspešnega sporazumevanja in povezovanja z drugimi na ustrezen in ustvarjalen način.

 Večjezičnost (multilingual competence) – Ta kompetenca določa sposobnost ustrezne uporabe

različnih jezikov za učinkovito sporazumevanje … Vključuje tudi zgodovinsko razsežnost in 

medkulturne kompetence.

2006 2018

Sporazumevanje v maternem jeziku Pismenost

Sporazumevanje v tujem jeziku Večjezičnost



EU: Priporočila o celovitem pristopu k 

poučevanju in učenju jezikov, maj 2019

Večjezičnost

• Nacionalni, 
regijski, 
manjšinski jeziki

• Jeziki 
priseljencev in 
beguncev

• Tuji jeziki

Evropska 
razsežnost 

izobraževanja

• Evropska 
identiteta

• Razvoj 
državljanstva in 
demokratičnih 
kompetenc

Šolski prostor

• Uporaba 
digitalnih 
tehnologij

• Podpiranje 
inovacij

• Osredotočenost 
na učne izide

Vizija globalnega 

prostora

Povezovanje 

življenjskih izkušenj z 

akademskim učenjem

Mobilnost, 

sodelovanje



Priporočila državam članicam

• Osnova za nadaljnje učne in izobraževalne 
dosežke v šoli 

• Posebna pozornost učencem z migrantskim ali 
begunskim ozadjem ali iz prikrajšanih okolij

Učni jezik

• Spoštovanje

• Dodana vrednost

• Vključevanje staršev, skrbnikov, lokalne skupnosti

Jezikovna 
raznolikost

• Ki niso del kurikula in so pridobljene v 
neformalnem učenju (na primer: učeči se z 
migrantskim, begunskim ali dvojezičnim ozadjem)

Vrednotenje 
jezikovnih 
kompetenc



•Za oblikovanje pristopa do učenja jezikov

•Videti jezikovno raznolikost kot dodano vrednost

Pomoč 
šolam

•Vključitev priprave na jezikovno raznolikost v razredu v 
začetno izobraževanje in stalni strokovni razvoj učiteljev 
in vodstvenih delavcev šol.

Pomoč 
učiteljem

•Spodbujanje raziskovanja, uporabo inovativnih 
vključujočih in večjezičnih pedagoških  pristopov

•Uporaba digitalnih orodij, medjezikovnega razumevanja

•Prenova začetnega izobraževanja učiteljev

Didaktika



Razvojni projekti v podporo 

jezikovnemu izobraževanju

Razvoj raznojezičnosti in 

večjezičnosti

 Jeziki štejejo

 Jezikovno občutljivo poučevanje v 

vseh razredih

Razvoj slovenščine kot učnega 
jezika

 Bralna pismenost in razvoj 
slovenščine - OBJEM: 
Ozaveščanje, Branje, Jezik, Evalva-
cija, Modeli

 Razvijanje sporazumevalnih 
zmožnosti s kulturno-umetnostno 
vzgojo - SKUM

 KAUČ – za kakovost slovenskih 
učbenikov

 Slovenščina na dlani – interaktivno 
učno okolje (vaje in naloge od 6. 
razreda dalje)

https://www.jeziki-stejejo.si/
https://jop.splet.arnes.si/
https://www.zrss.si/projekti/projekt-objem/
https://www.skum.si/
https://kauc.splet.arnes.si/
http://projekt.slo-na-dlani.si/sl/


- primeri dobrih praks/informacije

- tedenski pomenki o večjezičnosti (youtube kanal)

- zaključna konferenca (možnost prijave)

- newsletter (novičnik) – možnost prijave

- predstavitev projekta (Konferenca ZRSŠ Jeziki v 
izobraževanjeu, julij 2022)

- komplet orodij za spodbujanje refleksije (toolkit for reflexion 
task)

- priporočila za delo z učenci priseljenci: kako ravnam kot 
učitelj/učiteljica?

Evropski center za moderne jezike (ECML) Sveta Evrope: za 
dvig kakovosti jezikovnega izobraževanja v Evropi s poudarkom 
na pravičnosti in demokratičnosti izobraževanja

• 26. september - evropski dan jezikov

• Velik nabor projektov ter prosto dostopnih publikacij, orodij, gradiv (na primer 
projekt EOL – jezikom prijazna učna okolja)

• Slovenija je članica od 1994, Italija ni članica. Zakaj ne bi postala?

https://www.youtube.com/results?search_query=jeziki+%C5%A1tejejo
https://jeziki-stejejo.si/o-projektu-2/kontakt/
https://jeziki-stejejo.si/
https://www.zrss.si/wp-content/uploads/Konference/2022/Jeziki%20v%20izobrazevanju/Sekcije/01sekcija%20vecejzicnost%20in%20raznojezicnost/2_Straus_ve%C4%8Djezi%C4%8Dnost.pdf
https://listiac.org/toolkit/
https://jop.splet.arnes.si/2022/02/04/priporocila-za-delo-z-ucenci-priseljenci-kako-ravnam-kot-ucitelj-uciteljica/
https://edl.ecml.at/
https://www.ecml.at/ECML-Programme/Programme2016-2019/Learningenvironmentswhereforeignlanguagesflourish/tabid/1865/Default.aspx
https://www.ecml.at/Home/tabid/59/language/en-GB/Default.aspx


Evropski center za moderne jezike

Namen: dvig kakovosti jezikovnega izobraževanja v Evropi s poudarkom na 

pravičnosti in demokratičnosti izobraževanja.

Deluje v okviru Sveta Evrope od leta 1994, sedež ima v Gradcu, v Avstriji.

Slovenija je bila ustanovna članica, danes 33 držav članic.

Delovanje ECML upravlja Upravni odbor, znotraj katerega deluje Biro (člani so 

izvoljeni izmed članov UO). Slovenska predstavnica v UO in v Biroju je Bronka 

Straus, MIZŠ.

Program dela se izvaja v okviru štiriletnih programov: razvoj in mediacija.



ECML: tematska področja in viri
www.ecml.at

Za drsnice z ECML vsebinami se prijazno zahvaljujem Susanni Slivensky, vodji programa ECML.



Načrt podpore šolam pri razvoju 
učnega jezika

www.ecml.at/roadmapforschools

http://www.ecml.at/roadmapforschools


Načrt podpore šolam pri razvoju 
učnega jezika

www.ecml.at/roadmapforschools

http://www.ecml.at/roadmapforschools


Razvoj jezikovne ozaveščenosti 

pri nejezikovnih predmetih 
www.ecml.at/languageinsubjects

➢ Kakšna jezikovna znanja so potrebna v okviru posameznega predmeta?

➢ Kako jih lahko učitelj prepozna?

➢ Katere dejavnosti podpirajo jezikovno dimenzijo poučevanja zgodovine, matematike in 

državljanske vzgoje?

➢ Kako lahko učitelj podpre učenca, ki ima jezikovne težave?

http://www.ecml.at/languageinsubjects


Jezikom prijazna učna okolja www.ecml.at/learningenvironments

Orodja za pripravo vsešolskih jezikovnih projektov:

➢ za večjo povezanost vseh deležnikov

➢ za vključitev vseh nivojev izobraževanja (OŠ, SŠ, VŠ).

http://www.ecml.at/learningenvironments


Prevodi ECML virov/informacij  v slovenščino

 ROPP – Referenčni okvir za pluralistične pristope k jezikom in kulturam

 Jezik pri delu – hitri vodič. Kako pomagamo odraslim priseljencem pri učenju 

slovenščine za potrebe dela

 Deklaracija ob 25 – letnici ECML

 Razpis in Pregled programa Navdihujoče inovacije v jezikovnem 

izobraževanju: spreminjajoče se okoliščine, razvijajoče se kompetence

 Znakovni jeziki in skupni evropski referenčni okvir za jezike. Skupni 

referenčni opisnikistopenj znanja

 Evropski dan jezikov

https://www.zrss.si/digitalnaknjiznica/ropp-referencni-okvir-za-pristope-k-jezikom/files/assets/basic-html/index.html#1
https://languageforwork.ecml.at/Guides/Languageforwork/Jezikpridelu%E2%80%93hitrivodi%C4%8D/tabid/5436/language/en-GB/Default.aspx
https://www.ecml.at/Portals/1/News%20articles/declaration-SL.pdf
https://www.ecml.at/Portals/1/6MTP/documents/call-6-flyer-SL.pdf?ver=2019-02-28-101759-530
https://www.ecml.at/Portals/1/6MTP/documents/6mtp-flyer-SL.pdf
https://www.ecml.at/Portals/1/documents/ECML-resources/ProSign_Sign%20languages%20and%20the%20CEFR_SLO.pdf?ver=2018-03-20-110903-167
https://edl.ecml.at/Home/tabid/1455/language/sl-SI/Default.aspx


Kot zaključek – glavni poudarki:

 Vsak učitelj je učitelj jezika – osebni angažma vsakega strokovnega delavca

 Učenje jezika (integracija) ni linearen proces

 Interakcija v resničnem svetu je ključna za učenje besed/jezika: socialna

participacija je pogoj za uspešno učenje, kreirati priložnosti za stik (tudi naša

odgovornost), opolnomočiti „significant others“, da so izkušnje z drugimi

pozitivne

 Inkluzivno okolje ima pozitivne učinke na vse sodelujoče

 Vsešolski pristop



Kako naprej?

 Pregledati informacije

 Poiskati šole, ki že imajo izkušnje na področju, ki bi ga želeli razvijati in 
stopiti z njimi v stik

 Razmisliti, kaj konkretno bi potrebovali:

 mreženje in podporo, 

 gradiva, 

 usposabljanja na določeno temo ipd.

 Ozreti se okrog sebe in poiskati zavezništva: znotraj šole, s starši, v lokalnem
okolju ...

 Posredovati ideje za razvoj, se angažirati na razpisih in upati si stopiti iz polja
znanega …



Hvala za pozornost!

bronka.straus@gov.si

Možnosti za nadgrajevanje lastnega znanja

in pedagoške prakse so na razpolago!

Poiščite jih! Uporabite jih! Povežite se!

Slika: https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fpixers.hk%2Fposters%2Fsmiling-faces-

49227878&psig=AOvVaw0kDJYXx0L9CDTF2g7d0BSc&ust=1640094262979000&source=images&cd=vfe&ved=2ahUKEwikluiwwfL0AhXH3KQKHRDoClQQr4kDegUIARCAAg


